Introit (Ps 65:4, 1-2)

Omnis terra adéret te, Deus, et psallat tibi: psalmum dicat némini tuo, Altissime. Vs. Jubildte Deo, omnis terra,
psalmum dicite némini ejus: date glériam laudi ejus.
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Let all the earth wor-ship you and praise you, O God; may it
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sing in praise of your name, O Most High. Vs. Shout joy-ful-ly
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to God all the earth; sing a psalm in hon-our of his name;
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praise him with mag-nif-i-cence. Vs. Glo-ry be to the Fa-ther,
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and to the Son, and to the Ho-ly Spir-it. As it was in the
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be-gin-ning, is now, and ev-er shall be, world with-out end. A-men.

“Let all the earth . . .” is repeated.
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Gradual (Ps 106:20-21)

Misit Déminus verbum suum, et sanavit eos:
icérdize ejus: et mirabilia ejus filiis héminum.

et eripuit eos de intéritu edrum. Vs. Confitedntur Domino miser-
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The Lord sent forth his

word, and healed them, and de-liv-ered
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them from de-struc-tion.

Vs. Let them thank the Lord for his
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mer-cy, for his won-drous

Alleluia (Ps 148:2)

works on be-half of the sons of men!

“The Lord sent forth . . .” may be repeated.

Alleltja, alleltja. Vs. Laudate Deum omnes Angeli ejus: laudate eum omnes virtdtes ejus. Alleldja.
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Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.  Vs. Praise God, all his An-gels; praise him, all his
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host. Al-le-lu-ia.
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Offertory (Ps 65:1-2, 16)

Jubilate Deo, univérsa terra: psalmum dicite ndmini ejus: venite et audite, et narrdbo vobis, omnes qui timétis
Deum, quanta fecit Déminus dnimae meze, alleldja.

qc. s ’l-llln.

Shout joy-ful-ly to God, all the earth; sing a psalm in hon-our of
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his name; come and hear, all you who fear God, and I will tell
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you what great things the Lord has done for my soul, al-le-lu-ia.

Communion, Year A (Ps 19:6)

Laetabimur in salutari tuo: et in némine Démini Dei nostri magnificabimur.
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We shall re-joice in your sal-va-tion; and in the name of the Lord our God

 Ea— :

shall we place our pride.
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Communion, Year B (Jn 1:41-42)
Dicit Andréas Simoéni fratri suo: Invénimus Messiam, qui dicitur Christus: et adddxit eum ad Jesum.
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An-drew said to his broth-er Si-mon: "We have found the Mes-si-ah," which
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means Christ; and he led him to Je-sus.

Communion, Year C (Jn 2:7, 8, 9 and 10-11)

Dicit Déminus: Implete hydrias aqua et ferte architriclino. Cum gustésset architriclinus aquam vinum factam,
dicit sponso: Servasti bonum vinum usque adhuc. Hoc signum fecit Jesus primum coram discipulis suis.
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The Lord said: "Fill the jars with wa-ter and bring some to
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the mas-ter of the feast” When the mas-ter of the feast tast-ed
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the wa-ter, which had now be-come wine, he de-clared to the
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bride-groom: "You have kept the good wine un-tili now" This was
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the first sign which Je-sus ac-com-plished be-fore his dis-ci-ples.

Mass Propers ®* 2nd Sunday in Ordinary Time ® ccwatershed.org/vatican



